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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 17. prosince 2010 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Republiky Srbsko o policejni spoluprici v boji proti trestné &innosti.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &lanku 22 odstavce 1 dne 1. srpna 2011.

'''''
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DOHODA

mezi vliddou Ceské republiky
a
vladou Republiky Srbsko

0 policejni spoluprici v boji proti trestné &nnosti

Vlsda Ceské republiky a vldda Republiky Srbsko (déle jen ,,smluvnf strany*),

s imyslem pfispé&t k rozvoji vzdjemnych vztah,

piesv€dleny o zésadnf dileZitosti policejni spoluprice za ielem efektivnfho pfedchézen{
a odhalovénf trestné &innosti, zejména organizované trestné &innosti a terorismu, nedovolenému
obchodu s omamnymi a psychotropnfmi 14tkami a prekurzory, jakoZ i obchodovén{ s lidmi,

védomy si zdvaZnosti n4ristu neleg4lnf migrace a s tfm souvisejfcich bezpe&nostnich rizik,

usilujfce o posflenf Grovné policejnf spolupréce,

pti respektovan{ priv a povinnostf obyvatel stdtd smluvnich stran a

néleZité dbajice svych mezindrodnich zévazki a vnitrostétnfch privnich pfedpist,

se dohodly nésledovné:

Clének 1

(1) Uelem této dohody je prohloubit a posilit policejnf spoluprici mezi smluvnfmi
stranami pfi pfedchézenf a odhalovén{ trestnfch &ind a pfi zji¥fovén{ jejich pachatelll, zejména
prostfednictvim vymény strategickych a operativnich informac{ a pfimych kontaktl mezi pfislu¥ngmi
orginy na viech néleZitych drovnich.

(2)  Spolupridce podle této dohody nezahrnuje poskytovdn{ prdvni pomoci ve vé&cech
trestnich, kterd néleZ{ do plisobnosti justiénfch orgéni.
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Clének 2
Spolupréce podle této dohody se vztahuje na vSechny formy trestné &innosti, zejména na:
organizovanou trestnou &innost;
terorismus a jeho financovénf;
trestné &iny proti Zivotu a zdravf;
obchodovién{ s lidmi, kuplifstvf, nezdkonné obchodovan{ s lidsk§mi orgény a tkdn&mi;
trestné &iny souvisejic{ s nelegélnf migracf;
trestnou ¢innost pdchanou na détech;

nedovoleny obchod s omamnymi a psychotropnfmi lftkami ve smyslu Umluvy Organizace
spojenych ndrodd proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnfmi l4tkami
(Vide#i, 20. prosinec 1988);

poéftadovou kriminalitu;

nezékonnou vyrobu, opatfovéni, drZenf, dovoz, vyvoz, priivoz a obchodovéni se zbran&mi,
stfelivem a vybulninami nebo chemickym, biologickym, radioaktivnim a jadernym
materidlem, jakoZ i s jingmi vysoce nebezpe¥nymi ldtkami, vetn& nebezpetngch odpadd,
nebo se zboZim a technologiemi strategického vyznamu & v&deckymi technologiemi;

trestné &iny tykajfct se pfedmé&th kulturni a historické hodnoty;

pad&lénf a pozm¥Movén{ pen¥z, prostfedkdi bezhotovostnfho platebnfho styku a Gfednich
doklad{, zejména cestovnich dokladi;

legalizaci vynosi z trestné &innosti a hospodéfskou kriminalitu;
korupci;

trestnou &innost tykajfcl se motorovych vozidel.

Clének 3
Spoluprice podle této dohody probfh4 v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy smluvnich

stran, jakoZ i ustanovenimi mezinérodnich smluv, jimiZ jsou smluvn{ strany vézény.

Eal o S

Clének 4
Spolupréce mezi ptfslu$nymi orgdny podle této dohody pokr§v4 nésledujici oblasti:
vyménu informacf;
koordinaci &innost{ a poskytovén{ pomoci;
vytvéten{ spolednfch pracovnich skupin a vysflan{ expertd;
vyevik a vzd€lévand.
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Clanek §
Pfisluné orgdny smluvnich stran si poskytujl vzdjemnou pomoc vymé&nou osobnich a jinych
tidajii a dokumentd, tykajicich se zejména:

1. trestnych &inl, vEetn® Gdajii o osobdch podezfelych nebo (astnicich se na pichéni trestné
tinnosti, propojeni pachateld), organizaci skupin p4chajicich trestnou &innost a jejich struktufe,
typickém chovéni jednotlivych pachateld a skupin, porudeni trestnd pravnich pfedpist

a pfijatych opatfent;
2. plénovéni trestnych &ind, v&etné teroristickych &inli sm&tujicich proti z4jmim smluvnich stran;
3. pfedmét, jimiZ byly trestné &iny spichiny nebo z trestné &innosti pochézejf, a zéroveil si
poskytuji, kde je to vhodné, vzorky téchto pfedmé&td;
4, planovanych &innosti, které mohou zajimat druhou smluvni stranu;
5. pravnich a vnitinich pfedpist vztahujicich se k pfedmétu této dohody a jakychkoli zm&n

v t&chto pFedpisech;

6. poznatkdl vze$lych z Einnosti pfislu¥nych orgénil, zejména novych forem trestné innosti,
a zéroveii si poskytuji koncep&ni a analytické materidly a odbornou literaturu;

7. vysledkdl kriminalistického a kriminologického vyzkumu, vySetfovaci praxe, pracovnich
metod a prostfedkd;
8. boje s nelegélnf migraci.

Clanek 6

Pislu¥né orgdny smluvnich stran v p¥{pad& potfeby koordinujf své &innosti a poskytuji si
pomoc, zejména:

1. pti patréni po osobich podezfelych ze spichén{ trestného &inu, jakoZ i po osobdch, které
se vyhybajf trestnf odpov&dnosti nebo vykonu trestu;

2, pti pétrénf po pohfefovanych osobéch, vEetnd provéd&ni vkond souvisejicich s identifikaci
osob nebo télesnych ostatkd;

3. pfi patréni po vécech, vietnd realizace opatfen{ ur€enych k nalezeni a zajist&n{ vynost z trestné
ginnosti;

4, pfi pfipravé a organiza¥nim zaji¥t€ni realizace specidlnich vy3etfovacich technik, jako

kontrolovanych zésilek, sledovan( a nasazen{ agentd a pfedstiranych pfevodi;

5. pfi ochran¥ sv&dki, ob&t{ a jinych osob, kterym v souvislosti se spolupraci a poskytnutim
svédectvi v trestnim Fizen{ hrozi Gjma na zdravi nebo jiné va%né nebezpeti (dile jen ,,chrénénd
osoba®);

6. pfi plénovéni a realizaci spoleénych programi prevence kriminality.
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Clének 7

V ptipadé potieby a za ti&elem podpory druhé smluvn{ strany &i koordinace &innost{ vysflajf
pfislu¥né orgdny smluvnich stran experty k pfisluingm orgéniim drubé smluvnf strany nebo vytvifejf
smiSené analytické a jiné pracovnf tymy, v nich¥ pracovnici p¥isluinych orgnd jedné smluvnf strany
piisobf na fizem{ stitu druhé smluvnf strany v poradnf a podplrné funkci. Tito pracovnici v rdémci
vykonu své poradn{ a podpirné funkce dodrZuji pokyny vydané smluvni stranou, na Gzemi jejtho
stitu jsou vysléni.

Clének 8

PHislu¥né orgény smluvnich stran vz4jemn® spolupracujf v oblasti vycviku a vzd&ldvan{ a tato
spolupréce zahrnuje zejména:

1. tdast na vycvikovych kurzech druhé smluvnf strany;

2 pofédan{ spole€nych seminéti, cvitenf a vycvikovych kurzd;
3 vycvik specialistd;

4, vyménu expertd, jakoZ i vfcvikovych koncepci a programiy;
5 dast pozorovatelll na cvienich.

Clének 9

(1) O informace, koordinovand opatifenf nebo jiné formy pomoci je tfeba Zédat pisemné
s od@ivodnénfm této Zédosti s tim, ¥e Ize vyu¥it elektronickych nebo jinych prosttedkd komunikace,
pokud je to pFpustné vzhledem k obsahu ZAdosti, Piislu$né orgédny smluvnich stran mohou
v mimofddngch situacfch udinit #4dost st Tuto ZAdost musi nésledn€ bez prodlenf pisemné
potvrdit.

(2) Pifslu¥né orginy smluvnich stran si navzdjem v jednotlivfch pfipadech sdéluji
informace i bez ¥4dosti, pokud se na zdklad® zji¥téngch skuteinostl domnfvajf, e druhé smluvnf
stran& mohou pomoci pfi odvracenf konkrétnich nebezped{ pro vefejny pofddek nebo bezpednost nebo
pfi pfedchézenf a odhalovén{ trestné innosti.

(3)  Prislu¥né orgény %4dané smluvn{ strany odpovi na ¥idost uvedenou v odstavci 1 co
nejdfive. PHslu¥né orginy Z4dané smluvnf strany mohou poZadovat dal¥f informace, je-li to nezbytné
pro vyhovén{ Z4dosti. Jestlife organ, ktery obdrZel Z4dost o pomoc, nenf orgénem zodpov&dnym za
vytizenf této Zadosti, pfeda Z&dost orgénu pHslu¥nému k jejimu vyfizent.

(4)  KaZd4 ze smluvnich stran miZe, zcela nebo &istedn&, #4dost o pomoc odmfinout,
pokud mé4 za to, Ze by vyhovéni této Zadosti mohlo ohrozit suverenitu, bezpednost nebo jakékoli dald{
dileZité z4my jejtho stitu, nebo pokud Z4dost neni v souladu s jejfmi vnitrostdtnimi prévnfmi
pfedpisy nebo zdvazky vyplyvajicimi z mezindrodnich smluv. Pro vyhov&n{ Z&dosti miZe Z&dand
smluvnf strana stanovit podmfnky, jimiZ bude ¥4dajicf smluvn{ strana véz4na.

(5)  V pfipadé odmitnut{ Z4dosti nebo &4stedného vyhovéni o tom %4dand smluvni strana
urychleng informuje pfsemnou cestou druhou smluvn{ stranu s uvedenfm diivodi.
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Clének 10
(1)  Spolupréce podle &l4nku 6 bodu 5. této dohody zahrnuje zejména vyménu informact,
zajiStovén{ krycich dokladil, logistickou pomoc, jakoZ i pfebfranf chrénénych osob.
(2)  Chrinén4 osoba:
a) mus{ byt zafazena do programu ochrany sv&dka ¥4dajfcf smluvnf strany,
b) nebude zafazena do programu ochrany sv&dka Zédané smluvni strany.

(3)  Pfi provadin{ opatieni v souvislosti s ochranou chrén&né osoby se pfimé&fen pouZiji
vnitrostitn{ pravnf pfedpisy Z4dané smluvni strany.

@) iédajici smluvnf strana hradi, pokud je to potfebné, Zivotni niklady chrén&né osoby.
Z4dan4 smluvnf strana hradf niklady na person4l a vécné néklady spojené s ochranou této osoby.

(5) ZAdané smluvnf strana mi¥e pH existenci zévainjch divodd po pfedchozfm
informovénf ¥4dajfcf smluvnf strany opatfenf ve smyslu odstavce 3 ukon&it. Zadajfcf smluvnf strana
mé v takovych pffpadech povinnost neprodlen uginit nezbytnd opatfen{ k pfevzeti chrin&né osoby.

Clanek 11

(1)  Smluvnf strany si do &trnécti dnti ode dne vstupu této dohody v platnost sd€lf pifslu¥né
orgény k provadén{ této dohody, které v rdmci svfch kompetencf p¥{mo a operativn€ spolupracujf.

(2)  Piislu¥né orgény smluvnich stran si vymén{ kontaktni adresy, telefonnf &isla a ¢fsla
faxu nebo jind spojen{ a v pipad® moZnosti uvedou kontaktnf{ osobu, kterd ovl4d4 jazyk druhé
smluvnf strany nebo anglicky jazyk, a to do tficeti dnti od vstupu této dohody v platnast.

(3) - Prislu$né orgdny smluvnich stran se vzijemn€ neprodlent informujf o jakychkoli
zmé&ndéch v tdajfch sd€lenych podle odstavee 2.

Clének 12

(1)  Pfislu¥né orgény smluvnich stran mohou uzaviit zvl&¥tni{ dohody tykajici se Sasové
omezeného nebo neomezeného pfidElen{ policejnich styéngch distojnikli jedné smluvnf strany
k p¥islu§nym orgdntim druhé smluvnf strany za i&elem zlep¥en{ a urychlenf policejnf spolupréice.

(2)  Sty¥nf distojnici vyvijeji na Gzem{ stdtu druhé smluvn{ strany podpiirnou a poradn{
tinnost. Podévajf informace a plnf své Gkoly v souladu s pokyny uddlenymi jim vysflajfcf smluvnf
stranou. Poskytuji pomoc p¥i navazovén{ kontaktd a podileji se na organizaci pracovnich setkénf.
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Clének 13

Pro preddvénf osobnfch tidajii (d4le jen ,,ddaje*) a nakl4dén{ s pfedanymi ddaji platf nisledujfci
ustanovenf:

1. Citlivé ddaje, jak jsou definovany v &l4nku 6 Umluvy Rady Evropy o ochrang osob se zfetelem
na automatizované zpracovini osobnfch dat ze dne 28. ledna 1981, mohou byt pfedéviny
pouze v nezbytn€ nutnych pHpadech.

2. Pfijfmajic{ smluvn{ strana mi¥e ddaje pouZit pouze pro Glely boje s trestnou &innost{
a ochrany vefejného pofadku a bezpednosti a za podminek stanovenych pfedévajfcf smluvnf
stranou; k jingm dCeldm lze ddaje pouZit pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem
predavajicf smluvnf strany a v souladu s vnitrostdtnfmi prdvnfmi pfedpisy obou smluvnich
stran.

3. Pfijimajici smluvnf strana na %4dost pfedévajic{ smluvn{ strany pod4 informace o pouZitf
pfedanych ddaji a o vysledcich dosaZenych jejich pomoct.

4, Preddvajict smluvnf strana je povinna zajistit sprdvnost pfeddvanych idaj, jakoZ i dbét na to,
zda je jejich pfeddni nezbytné a pfim&fené zamy¥lenému G&elu. Pfitom je nezbytné respektovat
vnitrostétn{ prdvnf pfedpisy smluvnich stran, které mohou pfed4van{ ddajii omezovat. Bude-li
dodatedng zjiSt&€no, Ze byly pfeddny nesprdvné didaje nebo tdaje, které nemély byt pfeddny, je
nutno o tom okamZit¥ uvEdomit ptijimajfc{ stranu. Ta mus{ nesprdvné Gdaje opravit a Gdaje,
které nemély byt pfedény, zlikvidovat.

5. KaZd4 osoba mé prévo obdriet od orgénu odpovidajictho za zpracovéni Gdaji na Z4dost
informace o tdajich, kter€ se jf tykajf, pfedangch nebo zpracovdvangch v rdmci této dohody,
jakoZ i préavo na opravu nespravngch ddaji nebo likvidaci Gdajii zpracovivanych protipravné,
Poskytnut{ takovychto informac{ 1ze odmitnout pouze v pifpadech stanovenych vnitrostdtnfmi
prévnimi pfedpisy smluvnfch stran. Orgén, ktery vyfizuje Zddost o poskytnuti informacf,
poskytne informaci po pfedchozim souhlasu druhé smluvnf strany.

6. Predévajfcf smluvn{ strana miZe pfi pfeddvén{ ddajii stanovit druhé smluvnf strané €asovou
Ihiitu pro jejich likvidaci v souladu se svymi vnitrostdtnfmi prdvnfmi pfedpisy. Bez ohledu na
tuto ¥asovou thiitu musejf byt ddaje zlikvidovény, jakmile pFestanou byt potfebné. Pred4vajfct
smluvnf strana musf{ byt informovéna o likvidaci pfedanych ddajli a o diivodech likvidace.
V piipad€ ukon&en{ platnosti této dohody, nebude-li nahrazena novou mezinérodni smlouvou
& jinou dpravou zévaznou pro ob& smluvnf{ strany, mus{ byt ve¥keré ddaje pfijat€ na jejim
zfkladg zlikvidovany.

7. Smluvni strany vedou evidenci o pfedénf, pfebfrénf{ a likvidaci ddaji. Evidence obsahuje
zejména Gi¢el pfedénf, rozsah ddaji, zi&astnéné orgény a diivody likvidace.

8. Smluvn{ strany jsou povinny @&inné chrénit pfedané Gdaje proti néhodnému nebo
neoprévnénému piistupu, nihodné ztrét¥, proti nfhodné nebo neoprdvnéné zméné, proti
néhodnému nebo neoprdvnénému preddvéni & proti néhodnému nebo neoprivnEnému
zvefejliovant.

9. Smluvnf strany vzdjemné spolupracujf v oblasti ochrany pfeddvanych tdajli, zejména se
vzéjemng informujf o moZnostech osob doméhat se ochrany svych prév podle bodu 5.
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Clének 14

(1)  Nenf-li sjednéna zv14§tnf smlouva upravujfcf v§ménu utajovangch informacf, utajované
informace jsou na zéklad€ této dohody pfeddvéiny v souladu s vnitrostatnimi prdvnimi pfedpisy obou
smluvnich stran s tim, Ze:

1. Informacfm podléhajicim podle vnitrostétnich prévnich pfedpisii pfeddvajici smluvni strany
utajeni, jsou-li jako takové oznadeny, je pFijimajic{ smluvn{ stranou poskytovdna rovnocenné
ochrana jako informacfm podiéhajicim odpovidajicimu stupni utajenf podle jejich
vnitrostitnich prévnich pfedpisd v souladu s tabulkou ekvivalence stupiill utajenf uvedenou
v pifloze k této dohod&. P¥floha tvol nedilnou soutést této dohody.

2. Pfedévajfci smluvnf strana neprodlen® pfsemn¥ ozndm{ pfijfmajfcf smluvn{ strané zm&nu nebo
zru¥en{ stupn& utajenf pfedané utajované informace. Pijimajfc{ smluvnf strana v souladu
s timto ozndmenim provede zmé&nu nebo zruenf stupné utajeni.

3. Pfedané utajované informace lze pouZivat jen pro Glel, pro ktery byly pfeddny, a mohou byt
zpfistupnény pouze osobdm, pro jejichZ &innost je znalost téchto informacf nutné a které jsou
k tomu oprdvnény na zékladng vnitrostétnich privnich p¥edpisi.

4, Pfedané utajované informace mohou byt jinym orgéniim neZ pifslu¥ngm orgdniim smluvnich
stran podle &lénku 11 zpffstupnény pouze s pisemnym souhlasem pfedévajicf smluvnf strany.

5. Jakékoliv porufeni vnitrostdtnich prdvnich pfedpisd ptijfmajfcf smluvnf strany tykajfcf se
ochrany pfedané utajované informace bude neprodlen® oznimeno pfedévajfci smluvnf stran&,
véetn& informacf o okolnostech poru¥en{ prévnich pfedpisi, jeho disledcich a o opatfenfch
pfijatych za d¥elem omezeni t¥chto disledkli a zamezenf takovémuto poru¥ovin{ pfedpisi
v budoucnosti.

(2)  Utajované informace mohou byt pfeddvény pifmo mezi kontaktnfmi mfsty, kterd byla
ozndmena diplomatickou cestou.

élﬁnek 15

(1)  Poskytovén{ informacf a dokumentd p¥edanych v rdmci spolupréce podle této dohody
tfetim stitl a mezindrodnfm organizacim je mo¥né pouze s pfsemnym souhlasem predavajic{ smluvni
strany.

(2)  Cesk4 strana miZe sdilet informace pfedané srbskou stranou v rdmci spolupréce podle
této dohody s ostatnimi &lenskymi stity Evropské unie, resp. Schengenského prostoru, pfi vyuZivéni
informatnfch systémi zfizenych na zdklad® evropského priva pro Gely spoluprdce pfi ochrand
vefejného pofddku a bezpefnosti, jako% i boje s trestnou &innostf, zejména pak Schengenského
informadntho systému.
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Clének 16

Ani% by byl dot¥en &lanek 10, pokud se ptislu¥né orgény smluvnich stran pfedem nedohodnou
jinak, néklady spojené s realizacf spoluprice podle této dohody nese smluvn{ strana, kterd pomoc
druhé smiuvnf stran¥ poskytuje s tim, ¥e smluvn{ strany budou dbat na vzijemnou vyvéZenost
a reciprocitu ndkladd.

Clének 17

Spoluprice podle této dohody probfhd v anglickém jazyce, nedohodnou-li se pfisludné orgény
jinak.

Clének 18

Za t&elem provédEni a rozvijeni spoluprice podle této dohody mohou pifsiudné orgény
smluvnfch stran v pfipad& potfeby na z4klad€ a v rimci této dohody uzavirat provid€cf ujednéni.

Clének 19

Préiva a povinnosti smluvnich stran vyplyvajici z jingch mezinérodnich smluv, dvoustrannych
¢i vicestrannych, touto dohodou nejsou dotEeny.

Clanek 20

Piipadné spory tfkajic{ se vykladu nebo provédénf této dohody budou fefeny jedndnfmi mezi
pHslu$nymi orgény smluvnich stran. Nepodaf{-li se vyfe¥it spory timto zplisobem, budou feSeny
diplomatickou cestou.

Clének 21

KaZd4 smluvni strana miZe dofasn® zcela nebo z&4sti pozastavit provddéni této dohody,
jestliZe to vyZaduje zaji¥t&n{ bezpenosti stitu, vefejného poféddku nebo zdravi osob. Pijeti nebo
odvolén{ takového opatfenf si smluvn{ strany neprodlend sd&lf diplomatickou cestou. Pozastaven{
prov4d&ni této dohody a jeho odvoldn{ nabyv4 Gdinnosti uplynutim patnicti dnii od doruéen{ takového
sd€len{ druhé smluvn{ strané,

Clének 22

(1)  Tato dohoda podléh4 schvalenf v souladu s vnitrostdtnimi pradvnimi pfedpisy smluvnich
stran a vstoupf v platnost prvntho dne druhého mésice po dorudeni pozdéj¥fho oznémenf smluvnich
stran diplomatickou cestou, Ze byly spln&ny podmfnky pro vstup této dohody v platnost.
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(2)  Tato dohoda se sjednivd na dobu neurditou. Ka¥dd ze smluvnich stran ji mbe
vypovedét pisemnym ozndmenfm. Platnost této dohody kond{ Sest m&sfcti ode dne dorudent takového
pisemného oznédmen{ druhé smluvnf strang,

DENo V .ccerrvrenen, PIaze .. ersseen dne ..oooeeerennens 17.prosince 20.10.... ve dvou
piivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce Seském, srbském a anglickém. V pipad¥ rozdilnostf ve
vykladu této dohody je rozhodujicf zn&ni v anglickém jazyce.

. Zavladu Za vladu
Ceské republiky Republiky Srbsko
Mgr. Radek John v.r. Ivica Daéié v.r.

mistopfedseda vlady a ministr vnitra ministr vnitra
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Priloha

k Dohod& mezi vlddon Ceské republiky a vlddou Republiky Srbsko
o policejn{ spoluprici v boji proti trestné €innosti

Smluvnf strany v souladu s &l4nkem 14 odst. 1 bodem 1, Dohody mezi vidou Ceské republiky
a vlddou Republiky Srbsko o policejni spoluprici v boji proti trestné &innosti a s p¥ihlédnutfm ke
svym vnitrostdtnfm prdvnim pledpisim stanovi, Ze pro potfebu této dohody jsou srovnatelné
nésledujfcf stupné utajent:

VYHRAZENE SLUZBENA TAJNA - INTERNO RESTRICTED
DUVERNE SLUZBENA TAINA — POVERLIIVO CONFIDENTIAL
TAINE SLUZBENA TAJNA — STROGO POVERLIIVO SECRET

PRISNETAINE  DRZAVNA TAJNA TOP SECRET
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AGREEMENT

between the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Republic of Serbia

on Police Cooperation in the Fight against Crime

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Serbia,
hereinafter referred to as “Contracting Parties”,

with the intention of contributing to the development of mutual relations,

convinced of the substantial importance of police cooperation for the purpose of effectively
preventing and detecting ctime, in particular organised crime and terrorism, the illicit trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances and precursors, as well as trafficking in human beings,

being aware of the seriousness of the increase in illegal migration and the related security risks,

endeavouring to strengthen the level of police cooperation,

while respecting the rights and duties of the inhabitants of the states of the Contracting Parties,

and having due regard to their international obligations and internal legislation,

have agreed as follows:

Article 1

(1)  The purpose of this Agreement is to deepen and strengthen police cooperation between
the Contracting Parties in preventing and detecting criminal offences and establishing their
perpetrators, in particular through the exchange of both strategic and operational information and
direct contacts between the competent bodies at all appropriate levels.

(2)  Cooperation under this Agreement shall not include the provision of legal assistance in
criminal matters, which falls under the competence of judiciary bodies,
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Article 2

Cooperation as established in this Agreement shall relate to all forms of criminal activities, in
particular:

organized crime;
terrorism and its financing;

crimes against life and health;

1
2
3
4. trafficking in human beings, procuring, unlawful trafficking in human organs and tissues;
5 crimes related to illegal migration;

6 crimes committed against children;

7

illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances in terms of the United Nations
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna,
December 20, 1988);

cyber crime;

e

0, illegal production, solicitation, possession, import, export, transit of and trade in weapons,
ammunition and explosives or chemical, biological, radioactive and nuclear materials, as well
as other highly dangerous substances, including hazardous waste, or in goods and technologies
of a strategic importance or scientific technologies;

10.  crimes related to objects of cultural and historical value;

11.  counterfeiting and altering money, means of non-cash payments and official documents, in
particular travel documents;

12.  money laundering and economic crime;
13.  corruption;

14, crime related to motor vehicles.

Article 3

Cooperation under this Agreement shall take place as provided in the national legislation of the
Contracting Parties and the international agreements by which the Contracting Parties are bound.

Article 4

Cooperation between the competent authorities under this Agreement shall cover the following
areas:

1. the exchange of information;

2 the coordination of activities and the provision of support;
3. the setting up of joint bodies and sending experts;
4

training and education.
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Article §
The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each other with mutual

support by exchanging personal and non-personal data and documents, particularly on:

1.

criminal offences including data on persons suspected of or involved in criminal activity, links
between offenders, the organization of groups involved in criminal activities and their
structure, the typical behaviour of individual offenders and groups, violations of criminal law
and the adopted measures;

the planning of criminal offences, including acts of terrorism directed against the interests of
the Contracting Parties;

objects used as instruments of crime or proceeding from crime, and they shall provide each
other with samples of these objects where appropriate;

impending activities that may be of interest to the other Contracting Party;

legal and internal provisions on the subject matter of this Agreement, and any changes to these
provisions;

the knowledge drawn from the activities of the competent authorities, in particular on new
forms of crime; they shall also provide each other with conceptual and analytical
documentation and specialist literature;

results of forensic and criminological research, investigation practice, methods and means of
work;

fight against illegal migration,

Article 6

When necessary, the competent authorities of the Contracting Parties shall coordinate their

activities and provide support to each other, in particular:

1.

when searching for persons suspected of a crime as well as persons absconding from criminal
prosecution or the service of a sentence;

when searching for missing persons, including procedures related to the identification of
persons or mortal remains;

when searching for objects, including the implementation of measures aimed at the tracing and
seizure of proceeds of crime;

when preparing and organizing the implementation of special investigative techniques such as
controlled deliveries, surveillance and undercover operations;

when protecting witnesses, victims and other persons who in connection with their cooperation
and provision of a testimony in criminal proceedings are in danger of bodily harm or in any
other serious danger (hereinafter referred to as “protected person™);

when planning and implementing joint crime-prevention programmes.
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Article 7

When necessary and for the purpose of supporting the other Contracting Party or coordinating
activities, the competent authorities of the Contracting Parties shall send experts to the competent
authorities of the other Contracting Party or establish mixed analytical and other working teams in
which officials of the competent authorities of one Contracting Party shall be active in an advisory and
support capacity on the territory of the state of the other Contracting Party. When acting in their
advisory and support capacity, these officials shall abide by the instructions of the Contracting Party
on the territory of whose state they are sent.

Article 8

The competent authorities of the Contracting Parties shall cooperate in the area of training and
education, and this cooperation shall include in particular:

1. participation in training courses of the other Contracting Party,;
the holding of joint seminars, exercises and training courses;
training of specialists;

exchange of experts, as well as training concepts and programmes;

ok wN

participation of observers at exercises.

Article 9

(1)  Requests for information, coordinated measures or other means of support are to be
made in a written form and stating the reasons for the request; electronic or other means of
communication can be used providing that it is permissible to do so based on the contents of the
request, The competent authorities of the Contracting Parties may in emergencies make a request in
a verbal form. Such request must be immediately followed by written confirmation.

(2)  The competent authorities shall inform each other about specific cases without request
if their findings make them believe that the information can help the other Contracting Party defend
against concrete dangers to public order or security, or to prevent and detect a criminal activity.

(3)  The competent authorities of the requested Contracting Party shall answer the request
specified in paragraph (1) as soon as possible. The competent authorities of the requested Contracting
Party may ask for further information if necessary for granting the request. If the authority which has
received the request is not the competent authority to deal with the request, it shall refer the request to
the authority which is competent to deal with it.

(4)  Each of the Contracting Parties may refuse, wholly or partly, a request for support if it
considers that granting the same might threaten the sovereignty, security or any other vital interest of
its state, or if the request is not in compliance with its national legislation or obligations arising from
international agreements. In order to grant the request, the requested Contracting Party may stipulate
conditions by which the requesting Contracting Party shall be bound.

(5) In case of the refusal of a request or partial granting, the requested Contracting Party
shall promptly inform the other Contracting Party in writing, stating the reasons.
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Article 10

(1)  Cooperation under Article 6 subparagraph 5. hereof shall include in particular exchange
of information, provision of cover documents, logistic support as well as taking over of the protected
persons.

(2)  The protected person:
a) must be included in the witness protection programme of the requesting Contracting Party,
b) shall not be included in the witness protection programme of the requested Contracting Party.

(3)  When implementing measures connected with the protection of a protected person the
national legislation of the requested Contracting Party shall be applied as appropriate.

(4)  The requesting Contracting Party shall cover, if necessary, the living costs of the
protected person. The requested Contracting Party shall cover the costs associated with the personnel
and material costs connected with the protection of that person.

(5)  The requested Contracting Party may, in the event of serious reasons, terminate the
measures in the sense of paragraph (3) after informing the requesting Contracting Party in advance. In
such cases, the requesting Contracting Party shall take the necessary measures for taking the protected
person back without delay.

Article 11

(1)  The Contracting Parties shall within 14 days of the date of entry of this Agreement into
force inform each other of the authorities competent to implement this Agreement which shall directly
and operatively cooperate in the framework of their respective competence.

(2)  The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange the relevant contact
addresses, telephone and fax numbers or other contact details and, as far as possible, name a contact
person who has knowledge of the language of the other Contracting Party or the English language,
within 30 days of the entry of this Agreement into force.

(3)  The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other without
delay of any changes in the data conveyed pursuant to paragraph (2).

Article 12

(1)  The competent authorities of the Contracting Parties may conclude special agreements
concerning the assignment of police liaison officers of one Contracting Party for limited or unlimited
periods of time to the competent authorities of the other Contracting Party for the purpose of
improving and accelerating police cooperation.

(2)  The liaison officers shall be active in the territory of the state of the other Confracting
Party in advisory and support capacity. They shall provide information and carry out tasks in
accordance with the instructions they receive from the sending Contracting Party, They shall -provide
support in establishing contacts and participate in the organization of working meetings.
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Article 13
The following provisions shall apply to the transmission of personal data (hereinafter referred

to as “data”) and the handling of the transmitted data:

L

Sensitive data, as defined in Article 6 of the Convention of the Council of Europe for the
Protection of Individuals with Regard to Automatic Processing of Personal Data of 28 January
1981, may only be exchanged if absolutely necessary.

The recipient Contracting Party may use the data solely for the purposes of fight against crime
and the protection of public order and security and under the conditions determined by the
data-transmitting Contracting Party; such data may be used for other purposes only with the
prior written approval of the data-transmitting Contracting Party and in compliance with the
national legislation of both Contracting Parties.

Upon the request of the data-transmitting Contracting Party, the recipient Contracting Party
shall provide information on the use of the transmitted data and the results thus achieved.

The data-transmitting Contracting Party shall ensure that the transmitted data are correct and
check that the transmission is necessary and proportional to the intended purpose. In doing so,
it is necessary to respect the national legislation of the Contracting Parties which may restrict
the data transmission. Should it be subsequently ascertained that the transmitted data were
incorrect or should not have been transmitted, the recipient Contracting Party must be notified
immediately. It shall correct the wrong data and destroy the data which should not have been
transmitted.

Each person has the right to receive, upon request, from the authority responsible for the data
processing information on the data concerning him or her transmitted or processed under this
Agreement, as well as the right to the correction of incorrect data or the destruction of data
processed unlawfully. Provision of such information may be refused only in cases defined by
the national legislation of the Contracting Parties. The authority handling the request for
information shall provide the information upon the previous consent of the other Contracting
Party.

When transmitting data, the data-transmitting Contracting Party may set the other Contracting
Party a deadline for the destruction thereof in accordance with its national legislation.
Regardless of the deadline, the data must be destroyed as soon as they cease to be needed. The
data-transmitting Contracting Party must be informed about the destruction of the transmitted
data and about the reasons for their destruction. In the event of the termination of this
Agreement, unless replaced by a new international agreement or another regulation binding
upon both Contracting Parties, all data received on its basis must be destroyed.

The Contracting Parties shall keep records on the transmissions, receipt and destruction of
data. The records shall in particular indicate the purpose of the transmission, the scope of the
data, the authorities involved and the reasons for destruction.

The Contracting Parties shall effectively protect the transmitted data against accidental or
unauthorised access, accidental loss, accidental or unauthorised change, against accidental or
unauthorized transmission, or against accidental or unauthorised disclosure.

The Contracting Parties shall cooperate in the protection of the transmitted data; in particular,
they shall inform each other of the possibilities of persons to seek protection of their rights
under subparagraph 5.
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Article 14

(1)  If no special Agreement providing for the exchange of classified information has been
concluded, classified information shall be transmitted under this Agreement in compliance with the
national legislation of both Contracting Parties, while:

1. Information which under the national legislation of the transmitting Contracting Party is
subject to security classification, and is marked accordingly, shall be provided by the recipient
Contracting Party with protection equal to that given to information subject to the
corresponding level of security classification under its own national legislation, in accordance
with the table of equivalence of the security classification levels included in the Annex to this
Agreement. The Annex forms an integral part of this Agreement.

2. The transmitting Contracting Party shall notify the recipient Contracting Party in writing and
without delay of any reclassification or declassification of the classified information
transmitted. The recipient Contracting Party shall carry out the reclassification or
declassification in accordance with the notification.

3. The transmitted classified information may be used only for the purpose for which it has been
transmitted and may be made accessible only to persons with a need to know who are
authorized thereto under the national legal regulations.

4, The transmitted classified information may be made accessible to other than the competent
authorities of the Contracting Parties under Article 11 only with a written approval of the
transmitting Contracting Party.

5. Any violation of the national legal regulations of the recipient Contracting Party concerning

the protection of the transmitted classified information shall be without delay reported to the
transmitting Contracting Party, including information on the circumstances of the violation of
the legal regulations, its consequences and the measures adopted to reduce the consequences
and prevent such violations in the future.

(2)  The classified information may be transmitted directly between the points of contact
announced through diplomatic channels.

Article 15

(1) Information and materials transmitted in the framework of cooperation under this
Agreement may be provided to third states and international organizations only with a written consent
of the transmitting Contracting Party.

(2) The Czech side may share information transmitted by the Serbian side in the
framework of cooperation under this Agreement with other Member States of the Buropean Union, or
the Schengen Area, when using the information systems established under the European Law for the
purposes of cooperation in protecting public order and security, as well as fight against crime, in
particular the Schengen Information System.

Article 16

Without prejudice to Article 10, unless the competent authorities of the Contracting Parties
agree otherwise in advance, the costs associated with the implementation of cooperation under this
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Agreement shall be borne by the Contracting Party which provides the support to the other
Contracting Party, with both Parties paying regard to mutual balance and reciprocity of costs.

Article 17

Cooperation under this Agreement shall be implemented in the English language, if not
otherwise agreed by the competent authorities.

Article 18

For the purpose of implementing and developing cooperation under this Agreement, the
competent authorities of the Contracting Parties may, when necessary, conclude implementing
arrangements on the basis and within the framework of this Agreement.

Article 19

This Agreement is without prejudice to the rights and obligations of the Contracting Parties
arising from other international, bilateral or multilateral, agreements.

Article 20

Any disputes which might arise in connection with the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved by negotiations between the competent authorities of the Contracting
Parties. Should the disputes not be resolved this way, they shall be further solved through diplomatic
channels.

Article 21

Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in full or in part,
should the concerns of national security, public order or public health require so. The Contracting
Parties shall immediately notify each other of the adoption or revocation of such measures by
diplomatic channels. The suspension of the implementation of the Agreement and the revocation of
that suspension shall become effective upon the lapse of fifteen days from delivery of such
notification to the other Contracting Party.

Article 22

(1)  This Agreement is subject to approval in accordance with the national legislation of
each Contracting Party and shall enter into force on the first day of the second month following the
date of receipt of the last notification of the Contracting Parties through diplomatic channels that the
internal legal procedures for entry into force of this Agreement have been fulfilled.
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(2)  This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be terminated by
either Confracting Party by means of a written notice. This Agreement shall terminate six months after
the date of delivery of such written notice to the other Contracting Party.

th

Done in ......... DAY .. on this .o, DoCEMber day of 20.10..... in two
originals, each in the Czech, Serbian and English languages. In case of divergence in the interpretation
of this Agreement, the English version shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Serbia
Radek John Ivica Dagié
Deputy Prime Minister Minister of Interior

and Minister of Interior
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Annex

to the Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government
of the Republic of Serbia

on Police Cooperation in the Fight against Crime

The Contracting Parties stipulate, in compliance with Article 14 paragraph (1) subparagraph 1.
of the Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the
Republic of Serbia on Police Cooperation in the Fight against Crime and with regard to their national
legislation, that for the purposes of this Agreement the following levels of security classification shall
be comparable:

VYHRAZENE SLUZBENA TAJNA - INTERNO RESTRICTED
DUVERNE SLUZBENA TAJNA — POVERLIIVO CONFIDENTIAL
TAJNE SLUZBENA TAJNA — STROGO POVERLIIVO SECRET

PRISNETAINE  DRZAVNA TAINA TOP SECRET
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